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Занимаясь долгое время сравненіемъ арійскихъ языковъ, 
я пришелъ въ убежденіе, что малороссійскій языкъ не 
Только старше всѣхъ славянскихъ, не исключая, такъ на¬ 
зываемаго, старославянскаго, но и санскритскаго, греческаго, 
■латинскаго и прочихъ арійскихъ А между тѣмъ малороссій¬ 
скій языкъ не имѣтъ по настоящее время даже порядочнаго 
словаря! Это обстоятельство и помѣшало нашимъ и загра¬ 
ничнымъ Филологамъ, открыть дѣйствительный источникъ 
древнихъ языковъ. Къ тому же, въ послѣднее время, 
заграничные ученые начали убѣждаться, что колыбелью 
арійскихъ племенъ не была средняя Азія, но такъ названная 
Сарматская равнина, или Славянская; слѣдовательно на- 
атой равнинѣ по настоящее время живутъ Малороссы и 
происшедшіе отъ нихъ же колонисты на сѣверѣ, или Нов¬ 
городцы и вообще Великороссы. Извѣстно, что новгород¬ 
ское нарѣчіе наиболѣе подходитъ къ малороссійскому. 

Вообще признано, что цивилизація сильно вліяетъ на 
порчу и перемѣну Формъ кореннаго языка; потому то Фран¬ 
цузы и Итальянцы уже не понимаютъ латинскаго языка, 
а Нѣмцы не понимаютъ готскаго. Такимъ образомъ и древ¬ 
нья индѣйская цивилизація, изъ первобытнаго языка, про¬ 
извела санскритскій, который уже вовсе не считается (какъ 
прежде) отцемъ всѣхъ арійскихъ. А такъ какъ культура мало 
повліяла на малороссійскій языкъ, то пе удивительно, что 
онъ сохранился болѣе другихъ. Такъ, отъ малор. слова хо- 
дыпш, происходитъ иаходыты, зпаходыты, а затѣмъ знахарь , 
пли знающій гдѣ что найти, какъ взяться за дѣло и проч. 
Отсюда новое слово зпаты , по санскритски пишется дпаіит , 
произносится джпатумъ (знать) Малороссійское знавця 

') Настоящее изслѣдованіе есть лишь краткимъ извлеченіемъ изъ об¬ 
ширнаго труда, приготовленнаго къ печати на польскомъ языкѣ. 
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или знатокъ , по польски таглса ,• по санскр. дпашпі, по 
латыни диализ , по англосаксонски спалеп, по нѣмецки /гея- 

по англійски Аюодо (знать). Изъ этого мы видимъ, что 
первоначальное наше з въ санскритѣ передѣлано на д , или 
дж , въ латыни на & въ нѣмецкомъ и англійскомъ на /;, 
въ итальянскомъ и Французскомъ на с, напримѣръ : с оповсеге, 
соппаііге (знать) и проч. Въ томъ же, что знахаръ и знаты 
происходятъ отъ зиаходыты , но польски шасЫёыс, сомнѣ¬ 
ваться не возможно.. Такъ же точно отъ латинскаго ѵепіге, прои¬ 
сходитъ іпѵепіге • но эти Формы, сравнительно уже, новыя, 
а потому нѣтъ ихъ у насъ. Польское інтпсда уже взято 
отъ латыни, послѣ принятія христіанства. 

Нѣтъ сомнѣніе, что названіе чиселъ, употребляемыхъ 
всѣми арійскими племенами принадлежитъ глубокой древно¬ 
сти, и если бы мы могли объяснить ихъ (то есть чиселъ) 
происхожденіе, то тѣмъ самимъ нашли бы ключъ для раз¬ 
рѣшенія арійскаго вопроса. Вотъ какъ, по моему, на основаніи 
Формъ малороссійскаго языка, шожпо объяснить происхож¬ 
деніе названія первыхъ чиселъ, а именно. 

1 . 

Одинъ происх. отъ малор. од ъ — винъ , или отъ от, отъ 
нею , разумѣя подъ этимъ, что счетъ начинается отъ перваго 
пальца руки Впрочемъ это не новость, и вообще признано, 
что на выраженіе единицы, послужило мѣстоимѣніе. Малор. 
винъ значитъ онъ, по чешски оп, опсп, польск. оп, опу; у Нов¬ 
городцевъ встрѣчаемъ ёпъ, ёна (онъ, она), въ санскритѣ епа 
(тотъ); но и у тверскихъ Кореловъ она значитъ онъ , а онъ 
значитъ она \ но литовски апаз (онъ), тпаз (одинъ). Малор. 
и русское одно , по польски уейпо, по италіански то от¬ 
брасываетъ д, такъ точно и латинское тиь\ гта (одинъ, 
одна) вмѣсто ийпив, иёт\ греческое ён, ёпо§, вмѣсто 
еёеп, еёепов ; англійское от (одинъ), нѣмецкое еіп , Фран¬ 
цузское т. Санскритское та , въ значеніи одинъ , одна, оты¬ 
скиваемъ въ Формѣ та тпдапЫ , уже испорченной съ латин¬ 
скаго ипиз-ёе-ѵідтіі , ипёелідіпіг (девятнадцать). Такое 
заимствованіе (примѣровъ можно найти много) опровергаетъ 
мнѣніе тѣхъ, которые утверждаютъ, что Славяне отдѣлились 
отъ Индѣйцевъ, послѣдніе. Напротивъ, Индѣйцы отдѣлились 
отъ насъ прежде чѣмъ отъ Грековъ, Литовцевъ и Римлянъ. 
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2 . 

Леа, двое , проис. отъ твои , твое, подразумевая здѣсь 
второй палецъ руки, указательный, служащій на означеніе 
лицъ и предметовъ. По польски вмѣсто іюоуа, часто упо¬ 
требляется іюа (твоя). Въ санскритѣ йм, (уйш значитъ ты, 
а (іюа, значитъ два-, по италіаноки іио (твой), йио (два)-, 
готское іюа, англійское Іюо, нѣмецкое ъюеі. Малор. два, значитъ 
двѣ, по польски то-же дѵоіе, но въ санскритѣ йюі значитъ 
то само, что (іюа и употребляется лишь въ началѣ слож¬ 
ныхъ чиселъ. Это безъ сомнѣнія, уже позаимствовано 
отъ малороссійскихъ испорченныхъ Формъ. Такъ вмѣсто 
двенадцать , малоросъ часто говорить двииадцят.ъ\ вмѣсто 
двасто , говоритъ всегда деиста , что по русски деистѣ , по 
польски (іютсіе Малорос. п, порешло тоже и въ латин¬ 
скій языкъ, напримѣръ: ѵідіпй ех (Іѵідіпіі, вмѣсто іюа- 
діпіі (двадцать). А между тѣмъ утверждаютъ, что малор. 
и , уже въ историческое время произошло отъ ѣ, польское 
іе. Напротивъ, малор. повіишій , пишется и въ латыни 
поѵтітиз, а не какъ русское и польское новѣйшій. 

3 . 

Малор. тры проис отъ тере, тре (гретъ), ибо средній 
палецъ третъ о другіе боковые. Италіанское іге (три) наи¬ 
болѣе сохранило первоначальную Форму; лат іге 5 , греч. 
ігеіз нѣм. Лгеі, ®ран. ігоіз. Но малоросъ долженъ былъ 
перемѣнить тре па тры , чтобы отличить отъ тре вь зна¬ 
ченіи треть. То само и литов, ігух, поль. ігщ, рус. три 
л санскр. ігі, какъ русское. Однако малоросъ не говоритъ 
тритій , но третій, и тутъ отыскиваемъ окончаніе та, 
въ Формѣ тре (тъ), которое у Русскихъ сохранилось. Санскр. 
іпііа, греч. ігііов , удерживаютъ і; лат. іегііиз, іегіго пере- 
ставливаютъ г на мѣсто е. 


4 . 

Малор. четыре, чотыры , штыры , польск. с&іегу , кельт¬ 
ское сеі/ііг, проис. отъ малор. ще-тере (еще теретъ), ибо 
четвертый палецъ еще треть о другіе, какъ и третій. По 
санскритски иностранные ученые пишутъ ОівНаіиг , произно¬ 
сится натуръ (четыре) по литов, кеіигі, лат. диаіиог и греч. 
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замѣняя ікзк на і, іеііагез , іеззагез. Четвертый по келыг, 
сеіктгіаз, литов, кеіѵігіаз , санскр. Ікзкаіигіка , или чатур- 
та, греч. Шіагіоз Лат. уиагіиз отбрасываетъ въ серединѣ 
і, вмѣсто лит. кеіѵігіиз ; такъ точно польск с, того отбра¬ 
сываетъ і?, изъ четверо , по санскрит, ікзкаііѵаг, по чешски 
ейюг—Уже отъ польск. стого происходитъ англійское /оиг 
(четыре), нѣм. ѵівг, ѵіегіе , а что нѣмцы производятъ отъ 
ѵох\ Напротивъ, готское /іѵог (четыре), вмѣсто /ііѵог, 
перемѣняетъ наше ч , или санскрит, ікзк, греч. на/ Санскрит. 
Форма Шзкаіиг вмѣсто четыре , какъ равно латинское 
уиаіиог , вмѣсто литов, кеіигі , не должны вовсе насъ 
удивлять, если вспомнимъ, что въ нѣкоторыхъ мѣстностяхъ 
Россіи, вмѣсто четыре , говорятъ чатыри и проч. напри¬ 
мѣръ: жала (жена), шаб/ь, саб/ь, яго , вмѣсто его. Въ 
санскритѣ наичаще наше о перемѣняется на а, такъ точно 
какъ въ одномъ изъ великорусскихъ нарѣчій, которое назы¬ 
ваютъ акающемъ , а что, по увѣренію русскихъ ученыхъ, 
произошло отъ помѣси съ инородцами. Хотя русскіе произ¬ 
носятъ а, по все же по старому, пишутъ о, точно такъ., 
какъ въ новгородскомъ нарѣчіи, и въ малорускомъ языкѣ. 
Слѣдовательно, мнѣніе нѣкоторыхъ нашихъ и заграничныхъ 
ученныхъ, что наше о, происходитъ уже отъ а санскрит¬ 
скаго, не имѣетъ научнаго основанія. Иначе пришлось бы 
утверждать, что принадлежащіе кь Финскому племени Чуды, 
Чуваши, Черемисы, Мордва и проч. происходятъ тоже отъ 
арійцевъ. Нѣтъ, я полагаю, что не только настоящій русскій 
языкь—сравнительно новый—какъ и бѣлорусскій, но и ста¬ 
рый литовскій языкъ, близко подходящій къ санскритскому 
и латинскому, въ сильной степени испорченъ помѣсью. 
Литва съ трехъ сторонъ была окружена инородцами. 

5 . 

Пять, пятый , происх. отъ малор. тт-утятыи (въ поло¬ 
винѣ урѣзанный), или отъ пѵдтятыи (подрѣзанный) Пять 
по чешски реі, старослав носовое пеитъ , старопольское то 
же носовое репі', репс , греч. рёпіе, санскр раШзкап , или 
паиьчапъ. Пятый по чешски раіу, польск ріопіу, рЩу , ве¬ 
дійское рапікзкаіа , греч. ретр\оз\ отсюда переменяя р , на 
і, англійское /%/ік (пятый), вѣмец /ап/ (пять) Но и русское 
это, простой народъ передѣлываетъ на пято, ѣфто, пета . 
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Точно такъ же произошли еѣм. /ш/, англ #ѵе (пять) По 
литов. репкіаз (пятый), по латыни диіпіиз • но и санскрит¬ 
ское ар (вода), по латыни адш. Здѣсь кстати замѣтить, 
что носовыхъ звуковъ, вкравшихся въ старослав и поль¬ 
скій пентъ репі ', рк с, греч. рёпіе, санскр. раШзкап, не 
возможно вовсе считать (какъ это дѣлаютъ) коренными, 
природными арійскому племени, потому, что они пріобрѣта¬ 
ются чрезъ вліяніе влажнаго климата и отсюда происхо¬ 
дящихъ: воспаленія носовой оболочки, насморковъ, золотухи 
и разныхъ катаровъ. Человѣкъ, имѣющій насморкъ, всегда 
говоритъ въ косъ. Потому и не удивительно, что Поляки, 
или прежніе западные Поляне пріобрѣли носовые звуки, 
ибо извѣстно, что прежняя Велькополыпа была почти по¬ 
крыта озерами и стоячими водами, Греки тоже жили почти 
на водѣ, а что касается Индѣйцевъ, у которыхъ санскритъ 
былъ однимъ изъ многихъ древнихъ нарѣчій, то они еще 
и теперь, не смотря на сильныя жары и засухи, въ про¬ 
долженіи нѣсколькихъ мѣсяцевъ въ году, живутъ въ грязи, 
а цѣлыя страны, по случаю періодическихъ дождей, дѣла¬ 
ются непроходимыми. Напротивъ, малорооы жили прежде и 
живутъ теперь въ сухомъ климатѣ, лѣтомъ и зимою, а 
потому и не терпятъ носовыхъ звуковъ еще больше, чѣмъ 
Русскіе, обитающіе теперь на сѣверѣ, въ климатѣ болѣе 
влажномъ. Выше мы видѣли, что простолюдины уже пере¬ 
мѣняютъ это, на іыто и проч Такихъ звуковъ въ Велико¬ 
россіи теперь множество, и потому то Русскіе отличаются 
хорошимъ Французскимъ выговоромъ 

6 . 

Малор. шесть, шистъ, проис отъ ще-естъ (еще есть) 
или покончивъ счетъ на одной рукѣ, начинается вновь, еще 
такъ точно на другой; слѣдовательно еще есть возможность 
считать. Малор еще часто произносится какъ ше. Шестъ 
по лат. зех\ гебрайское дошз, литов. зшт, санскрит. зказк, 
или гиашъ, такъ же шатъ , зенд хтз, греч. д/е/г.ц екз про¬ 
вансаль. кзікз, готское заікз, нѣм зескз, анг и Франц, зіх. 
Это послѣднее пишется чрезъ *, какъ и малор. испорченное 
шистъ. Что касается санскр з/іазк, то и тутъ наше е, 
замѣнено на а. Какъ третій заимствуетъ второе т отъ окон¬ 
чанія тре(тъ), такъ шестый , получаетъ т отъ шесть, 
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слѣдовательно лат. зех, гебр «йжз, санскр. шашъ и проч. 
.потеряли свое і, но вновь пріобрѣтаютъ его въ Формахъ 
происшедшихъ отъ нашего шесть, какъ то: итал. зезіо 
(шестой), лат. звхіиз, санскрит. зйазМа. Здѣсь кстати 
упомянуть, что млор. ще , русское еще, старослав. еште , 
не происходятъ отъ лат. еііат; напротивъ малор. ще, или 
сче, отыскиваемъ въ греческихъ и латинскихъ окончаніяхъ 
на зко , зоо, на ярим. 8впе-8со ( старѣюсь , или старѣю еще). 
На означеніе высшей степени, Малорссъ то же употребляетъ 
окончаніе ще, напримѣръ: новый ще+новищій, или новіи- 
шш, по рус. новѣйшій , по польск. потемну, или поюз&у, по 
латыни поѵіззі-тиз. Въ числѣ множ, малор. новищщи , такъ 
же новійшиуі, по ноль, погсіері , такъ же погѵзі, въ сан¬ 
скритѣ передѣлано на носовое паісу'апз, или паіоуез (новѣй¬ 
шіе). Вообще малор. ще большую роль играетъ въ нашемъ 
языкѣ; малор. бувъ-ще (бьш еще , или я былъ еще], дѣ¬ 
лаетъ бувшы (бывши, или бывъ) поль. Ъуюз&у. Малорос. 
діиаю-ще (дѣлаю еще), производитъ дилаючы (дѣлаючи) 
польск. йъшХауас Отсюда же малор. дилающый (дѣлающій) 
польск. іъіаХауасу и проч. 


7 . 

Польск. зШвт, зШт, чешскоо вмѣсто зеЛет, зе<іт, 
по малор. въ сокращеніи симъ мп какъ русское семъ-, но 
малор. и рус. седмыи сохранили пжренюю Форму и букву д, 
такъ само какъ польск. зіойту. Не подлежитъ сомнѣнію, что 
/ названіе этого числа происх. отъ малор. седымо (мы сидимъ), 
’ или остаемся безъ работы, празднуемъ этотъ день, послѣ 
1 шестидневныхъ трудовъ. По италіански зейвто (мы сидимъ), 
имѣетъ такое же окончаніе какъ и малорос. седымо ■ польск. 
зіейтіу имѣетъ окончаніе болѣе правильное, потому что оно, 
какъ и латинское тиз происходитъ отъ мы. Семъ вмѣсто 
седемъ, по итал. зеііе, лат- зеріет ,, санскр. заріат , отсюда 
гебр. шеба, нѣм. зіеЬеп , англ зеѵея, зенд. Наріа вмѣсто 
заріа, греч. ёріа. Мы видѣли, что Греки изъ рёпіе (пять) 
сдѣлали ретріоз (пятый). Такимъ же образомъ возникло 
лат. зеріет. санскр. заріат вмѣсто зеіет , зесіет. Какъ 
мы выше видѣли, что отъ тре(тъ] произошло окончаніе 
третій, такъ само отъ седемъ , произошло окончаніе сед- 
мый , по лат. зеріітиз , санскр. заріата , и это доказываетъ 
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что мы пе ошиблись производя три отъ третъ. Какъ семъ 
вмѣсто седемъ нроис отъ малор. седымо , то есть нерабо- 
таемъ, такъ и малор. тыждень (недѣля) іюльсв. іуёшп, 
проис. отъ малор. тышъ-двнь , или день тиши, спокойствія, 
и быть можетъ старше отъ числа семъ. Малор. педи.ія (во¬ 
скресеніе, а такъ же недѣля ), тоже происх. отъ педѣлатъ , 
или отдыхать. 

Малор. симкротъ вмѣсто седчкроть , польск. $іс4т- 
кгоё , по санскрит, заріакгіігсаз (семъ разъ). Литов. ігіз 
кагіаз (три раза), (Іи кагіи (два раза). Малор. кротъ , польск. 
Агос, рус кратъ , старослав. крате , проис отъ малор. жру* 
тыты , напримѣръ: крутило бы твою маму! или въ 
сокращеніи крутъ, кротъ твою маму! (корчило бы твою 
мать!). Отъ малор. скрутытыся въ значеніи спохватиться , 
сильно запяться , происходитъ скрутъі (много дѣла, хаосъ), 
скрутныи (очень занятъ) скрутно ! (много дѣла!) *), ноль. 
ктІо\ рус. крушенъ въ словарѣ Даля значитъ нетерпеливый . 
скорми , въ тверскомъ нарѣчіи окрутный значитъ быстрый , 
ловкій. Послѣ этого можемъ утверждать, что уже отсюда, 
а именно отъ крутиться въ переносномъ смыслѣ, возникли 
санскр. корни: каг, кгі (дѣлать, работать), лат. сгео (дѣ¬ 
лаю, создаю), сгеаіог , санскр. кагіаг (создатель) Впрочемъ 
слово крутитъ находимъ въ иностранныхъ языкахъ и въ 
буквальномъ смыслѣ; такъ яанрим. кручу но старослав. 
и польски перешло въ носовое кронцбмъ , кгесет , кгесе. по 
санскрит, то же носовое кптікзкаті , или крунчами (сги¬ 
баю), по лат. уже не носовое сгисіо (мучу), сгих (висѣлица, 
пытка, крестъ) и проч. Польск окгиіпу (свирепый), окгиіпіе 
(безжалостно, по звѣрски), такъ же проис отъ малор. онру- 
тыты въ значеніи сгибать, скручивать и т. п.; русское кру- 
чинитъ въ словарѣ Даля значитъ печалитъ , издѣваться. 
Такимъ образомъ лат. сгисіо , проис отъ того же корня, что 
и сгео , но безъ малорос. языка (котораго не только ино¬ 
странные, по и славянскіе ученые не знаютъ достаточно) 
мы не въ состояніи были бы въ томъ убѣдиться. Санскр. 
кгіу, или криджъ (играть, забавляться), происх. отъ того 
же корня, потому, что отъ крутитъ , происх. круѣ, кружитъ , 
по полъ, кгціуб, или гулять, играть въ кругъ, по малор. 
кружытыся (вертѣться, плясалъ). Отъ санскр. кптікзкаті^ 


*) Смотри Словника Пискунова. Кіевъ — 1873 г стр 109. 
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ошибочно производятъ англ. зкгіпе , .9 сгееп, ®ран. есгап, ибо 
они происходятъ отъ нашего крыть, скрыть ; отсюда малор. 
скрыня (сундукъ) польск. зкгъг/пщ лат зсппгит , германское 
зкгапк , нѣм. зскгапк (шкяфъ) и проч. Впрочемъ крыть , да- 
крыватъ находится и въ англ, соѵег и въ Фран. сонѵгіг , 
но названіе скрыня , лат. зсгітит, прямо выработано нами, 
а не Италіанцами, или Греками. 

8 . 

Малор. висимъ, рус. восемь , поль. <шст, проие. 
отъ малор. видъ-симъ , или витъ-симъ (отъ семи), или да- 
ступающіи послѣ семи. На выраженіе польск. ой, рус. отз, 
малоросъ употребляетъ четыре Формы: еидз, витъ, одз и отз, 
соотвѣтсвенно законамъ Фонетики. Такъ одъ-винъ лучше со¬ 
гласуется, нежели видъ-винъ; напротивъ видъ симъ лучше, 
нежели одъ-симъ. Какъ отъ восемь , произошло польск озіст, 
такъ можно полагать, что прямо отъ малор. витъ-симъ 
произошло санскр. шзМіт, а послѣ аШат или аштанъ 
(восемь), лит. а$%іиіщ гот. аМаи, лат. осіо, Франц, кий, 
валійское щік (восемь). Такъ какъ ни Греки, ни Римляне 
уже не знали нашего ш, санскрит. «А, то естественно, 
санскр. аШап , перемѣнилось на лат. осіо; такъ точно какъ 
санскр. ікзкаіиг, или натуръ по лат. уиаіиог , потому что 
нашего ч поль съ такъ же не знали жители Іаііит , хотя 
другіе италіанды по настоящее время произносятъ се, с/, 
какъ че, ни, а такъ же лее, лег, какъ те, ши; слѣдовательно 
п предки ихъ (не римскіе аристократы) знали наше ч и ш, 
польск. съ, 8%, Фран. с/ге, англ, с/і зек и проч. Знаменитыя 
слова: 1а$сШе одпі зрегата , Даптъ произносилъ такъ 
точно какъ Малоросъ произноситъ летайте (оставляйте, 
бросьте), а Русскій говоритъ лишайте, лишите. 

9 . 

Девять происх. отъ малор. давыть (давитъ) ибо девя¬ 
тый палецъ надавливаетъ на восьмаго; повторять же тре(тъ), 
какъ для означенія третьяго пальца, уже было не ловко. 
Потому то самый древній нашъ математикъ, и долженъ былъ 
найти другой терминъ, тоже подходящій къ смыслу. Лат. 
поѵет , санскр. ггагсап (девять), производятъ отъ санскр. 
пагса, лат. поѵггз (новый) Дѣйствительно, сходство больпюе, 
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яо это еще не достаточно, и никто не скажетъ, чтобы на¬ 
примѣръ маляр, дуты (дуть), происхбдило отъ того же корня, 
что англійское йиіу (обязанность). Вѣрнѣе, что отъ девять , 
чешское йеѵеі, произошло старослав. носовое девентъ, де- 
войтъ , польское 4вюея6, сіяеісіеб п санскр. аісапі , затѣмъ 
паюапі , паюап. Если лат. поит , или санскр. паюап могли 
произвесть греч. ёппёа , анг. піпе (девять), то тѣмъ болѣе 
наше первоначальное <1 могло быть отброшено съ Формы 
девять , какъ то же самое сдѣлали сами же Славяне въ польск. 
озіет вмѣсто восемз. Что девять , ченг. йеѵеі , происхо¬ 
дятъ отъ малор. давытъ , въ томъ убеждаетъ насъ самая 
же Форма девятаго пальца, выгнута отъ натиска на боковые. 

Навѣрно упомянутое выше санскр. пата , лат. потіз , 
наше новый , новикъ, новичокъ , проис. отъ того же корня, 
что и невѣста , польск. піетазіа (женщина), или певѣдаю- 
щая , неопытна. Кажется, подтверждаетъ это и Форма греч. 
ие/о5,Фран. меад/, англлгега (новый). Польск. піе те , значитъ 
не знаетъ, не понимаетъ; русское невѣжа значитъ собствен¬ 
но незнающій , неопытный , н ооотвѣтсвуетъ Формѣ греч. ме/о$. 
Такимъ образомъ можно предполагать, что первоначально 
Форма была невыи , послѣ новый , лат. поѵиз , итад. ппош, 
иоѵо, ®р. поиѵеаи и санскр. черезъ обыкновенную перемѣну 
нашего о на а: иаіш. 


10 . 

Десять проис. отъ малор. досыть , по ль. <іо$г/с, йойс • 
въ новгородскомъ парѣчіи такъ же досыть (достаточно), а 
это проис. отъ до-сыта , лат. ай-заііз Десять по чет 
старослав. десонть , ноль. йелегіі\ йъісщЬ, санскр 
вмѣсто йазапі, но цыган, деш, лат. ёесет, греч. йека, 
Фран. германское гедеп, нѣмец. геДп, англ китай¬ 

ское &сЛг (десять). Санскр йазащ Боппъ производитъ отъ 
и вмѣсто і/ізкап , окончаніе раШз/іап (пять), 
или два раза пять ; но, какъ мы выше видѣли тотъ же 
ученый Боппъ утверждаетъ, что въ началѣ сложныхъ чиселъ, 
санскритъ употребляетъ йюі вмѣсто д,юа. Напротивъ два 
а въ сіазап доказываютъ лишь то, что мы говорили, что 
наше, о, такъ же е, санскритъ постоянно перемѣняетъ на 
свое вѣчное п, а такимъ образомъ и наше десять , чеш. 
сІезеі , старослав. десонть, могло перемѣниться на 4азап. 
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Лат. Песет тоже пишется чрезъ е, а не а; точно такъ и греч. 
4ека., цыган демз, германекее яеііеіи нѣм &екп, англ. іеп. 


11-тъ , 12-ть, 20-тъ , 30-ть, 50-та. 

Малор. одынадцятъ, ноль, дейепазсіе, проис. отъ одын з- 
ла десять, или одинъ накладывается на десяти—что очень 
логично и несравненно правильнѣе латинскаго ипЛесіт , 
санскр. екайаті и греч еп4ека, которые всѣ выражаютъ 
буквально не одипадцать , но одит- десятокъ Такъ точно и 
лат. 4ио4есіт, санскрит. 4юа4атп и греч., 4о4ека, выра¬ 
жаютъ буквально не двападцать, но два-десятка. Наше 
двенадцать то же пронс отъ деа-па-десятъ , какъ тринад¬ 
цать отъ три-па-десять, и проч. слѣдовательно санскр. 
сііѵасіазоп и лат. 4ио4есіт должны бы выражать, какъ и 
малор. два десять + двадцятъ вмѣсто двадсять , ноль. 
4юа4ж&сіа. А вотъ в санскр юіітіі , или юддаіі, вмѣсто 
йтмаіі, 4юураіі означаетъ двадцать , опуская въ началѣ 
и въ серединѣ 4\ такъ точно и лат. тдіпіі , вмѣсто 4т- 
діпіі , отбрасываетъ два 4 , а съ малор. окончанія цятъ , въ 
двадцятъ , дѣлаетъ носовое дгпіі. Англ, іюепід (двадцать), 
Фр ѵіпді, нѣм. таьпід, представляютъ Формы уже совер¬ 
шенно вырожденныя. Малорос. тры-двсять-\-трыдцятъ, по 
лат ігідіпіа , вмѣсто ігі4сіп(г, санскр. ігіпзаі , или ігізаі , 
тоже выбрасываетъ д , что по русски было бы трицатъ 
вмѣсто тридцать , а это вмѣсто тридсять. Малор. и рус. 
пятьдесятъ, поль. ріфіъісжі, по санскрит. ра&і/іяказаі, въ 
мѣсто раЫЫка4а$аі , провансальск. диіпсвпіі , вмѣсто диіп- 
йеяспіі , лат. дпіпдвпЫ и проч. Здѣсь слѣдуетъ обратить 
вниманіе на то важное обстоятельство, что всѣ вышеприве¬ 
денныя окончанія: санскр. яаі , лат діпіі , провансальск. 

сепй, какъ равно и англ, окончаніе іюепід (двадцать) /і/ід 
(пятьдесятъ), греч. репіекопіа (пятьдесятъ) вмѣсто репіедепіі 
или сепіі, воѣ онѣ неоспоримо доказываютъ, что первоначально 
санскр. Форма 4аш%, была 4аяапі , 4аяаі, латинское 4есет , 
была 4есепі , а греч. сМа, была 4екаі, 4есаі и проч. 

такая самая почти какъ наше десять, чеш. 4еяеі, и что 
слѣдовательно санскр. 4аяап не произошло, какъ Боннъ 
утверждаетъ отъ 4юа-зап. 
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100 . 

Сто происх. отъ стой !• такъ точно десять , отъ досыть , 
или достаточно; однако быть можетъ, что отъ десятый , 
прежде произошло еотьт, а отсюда уже сто, потому, что и отъ 
санскрит, йазаіі, ученые производятъ (сто); отсюда 
прованоальск носовое запіа, лат. сепіит, ®р. сепі, герм. Ішпі, 
вмѣсто зті, зепі. 


1000 . 

Тысячъ проис отъ малор. деслчъ , или десятокъ, под- 
разумѣвая здѣсь десятую сотню ; такъ точно сансвр. зка- 
зкіі (шестьдесятъ) проис. отъ зказкіа (шестый). Пятакъ тоже 
часто малоросами передѣлывается на пятачъ. Тысячъ но 
литов. іиЫапііз ; но и наше пятъ но литов, репкіаз. По гот. 
ікоизеті, нѣм. іаизеші, анг. Шопзапд, значитъ тысячъ Не 
будемъ удивляться окончанію зепй, запй^ потому, что такое 
же носовое есть и въ поль іузіопс. іузщс. Санскр. заказга 
(тысячъ), кажется не имѣетъ связи съ нашимъ, и навѣрно 
наши предки не умѣли еще считать до тысячи передъ раз¬ 
дѣленіемъ племенъ. Литовцы и Германцы позаимствовали 
эту Форму отъ насъ какъ и многія другія новѣйшія, уже 
въ послѣдствіи черезъ близкое сосѣдство и смѣшеніе. 


Кажется изъ вышеприведеннаго сличенія, мы въ состоя- 
! ніи положительно утверждать: 1-ое что открытіе и названіе 
; первыхъ десяти чиселъ , употребляемыхъ нынѣ всѣми арій- 
■ сними племенами, сдѣлано Славянами и ), а преимущественно 
' такъ называемыми Малоросами, или Русинами, отъ которыхъ, 
то есть отъ Кіевской Руси, сама же Россія получила свое 
І названіе. 2) Что открытіе это нс можетъ считаться очень 
древнимъ, сравнительно, (вѣрно передъ тѣмь, былъ уже въ 
употребленіи другой способъ считать, болѣе простый), ибо 
языкъ тогдашнихъ Славянъ, а преимущественио главнаго 
племени, былъ такимъ же, какь нынѣ, малороссійскій, а даже 

*) Считать, соображать и мѣрить, одно и тоже. Воѣ восхищаются тою 
ловкостью, съ какою русскіе природвые математики раздѣляютъ обществен¬ 
ную землю на мелчайшіе К 5 скв! Никакой землемѣръ безъ инструментовъ того 
не сдѣлаетъ Такой же природный, но вмѣстѣ съ тѣмъ и ученый математикъ, 
польскій Коперникъ, первый разверсталъ небо каки слѣдуете. Что касается 
Малоросовъ, то извѣстно, что они въ литовскомъ войскѣ, были первыми 
арти ілеристаии 


* 
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тогда уже былъ частью испорченъ! Такъ, вмѣсто до-сыта, 
уже говорили досыть\ вмѣсто ештв , еще, уже говорили 
ще, ше и проч ■ вмѣсто тере-тои , говорили тереть., тере , 
тре и 3) Что уже тогда паши предки праздновали седмыи день. 

Не много прошло столѣтій отъ времени господетвова- 
нш латинскаго языка, во теперь его уже никто ве понимаетъ; 
такъ точно Нѣмцы не понимаютъ языкъ Гоговъ Нарѣчія ди¬ 
кихъ людей перемѣняются въ продолженіи нѣсколькихъ 
поколѣній; яіыкъ же Малоросовъ, хотя тоже не въ перво¬ 
бытной Формѣ, стоитъ по настоящее время, твердо, точно 
не сокругпимая скала *) Если когда нибудь, не скоро, осуще¬ 
ствится мысль о всеобщемъ славянскомъ языкѣ, то мало- 
россійскій первый передъ всѣми, имѣетъ на это право, такъ 
какъ это языкъ коренной, и потому то всѣ славянскіе пле¬ 
мена лучше его понимаютъ, нежели другіе Такъ Полякъ, 
Словакъ, Чехъ, Сербъ и проч. легче поймутъ Ыалороса, не¬ 
жели Великороса, а этотъ послѣдній скорѣе пойметъ Малороса, 
нежели Поляка, Чеха и другихъ 

А между тѣмъ нѣкоторые русскіе и польскіе ученые 
утверждаютъ, что малорос. языкъ есть продуктомъ вырожде¬ 
нія уже въ историческое время! Вотъ до чего привело 
прежнее распространеніе (не въ говорѣ, по въ письмѣ) такъ 
называемаго старославянскаго, а въ послѣдствіи церковнаго 
языка і Такъ, утверждаютъ, что малор окончаніе въ въ Формѣ 
ходивъ, просивъ , давъ, что по рус. ходилъ , просилъ , далъ., 
по дюль. скоШХ, ргозіХ, д,аХ, происходить отъ старослав. 
лъ. Что же на эго скажутъ санскритскій-и латинскій языки? 
Даше болѣе сихъ послѣднихъ вырожденные: греческій, гот¬ 
скій и англійскій могутъ протестовать противъ столь не¬ 
научнаго мнѣнія 

А вотъ провансальск удвоенное йаМюа значитъ далъ , 
по малор. давъ ; такъ точно и санскрит. 4а4аю. или д,айаи , 
но и въ Вятской губерніи говорятъ погаоу, вмѣсто потовъ 
(пошелъ), полъ розгесіі , пашоу, вмѣсто патовъ (нашелъ). 
То же само встрѣчаемъ въ латинскомъ роіиі , въ старину 
роЫѵі ; НаЬиі вмѣсто кадет ; /иі, вмѣсто /иѵі Лат. 
атаѵг , атаЬат берутъ окончаніе отъ малор въ, велъ, на 


*) Настоящіе уединенные жители Исландіи употребляютъ такой же 
языкъ капъ и первоначальные колонисты этоіо острова 874 года, и въ такомъ 
же находятся застоѣ какъ и жители Малороссіи. 
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примѣръ*, любывъ, любывемъ (любилъ, я любилъ), польек. Іи- 
ЫХ, ІиЫХет. Тоже окончаніе имѣютъ итал. атаѵа , испан¬ 
ское атаЬа перемѣняя ѵ на Ь. Малор. скребшемъ, или я 
скребавъ (я скребалъ) по лат. зсгіЬеЬат, итал. зсгіѵет, 
испан. зсгіЬеЬа, Французское /е сгіѵаі. Изъ этого видимъ, 
что лат. згіЬеЬат (я чертилъ) имѣетъ какъ—разъ такое 
окончаніе, какъ и малор. скребшемъ , польек. 8кгоЬаХет, но 
уже потерянное какъ въ старославянскомъ, такъ и въ рус¬ 
скомъ языкѣ, а потому и нужно прибавлять мѣстоимѣніе 
я скребалъ. Такое окончаніе встрѣчаемъ и въ санскритѣ, 
наприм аЪЫшт (я былъ), по малор. буввмъ, по польски 
ЪуХет. Изъ этого слѣдуетъ, что не малор. въ, вемъ , произо¬ 
шло отъ лъ , ноль X, Хет , но напротивъ, послѣднія оконча¬ 
нія произошли уже отъ малороссійскихъ, а то тѣмъ болѣе, 
что и Малоросъ часто произноситъ лъ, вмѣсто въ, напри¬ 
мѣръ: стовт и столпъ-, столбъ русское, зХир польское, 
зШатЬа санскритское, зіірез латинское. Какъ же малор 
стовт есть кореннымъ, потому что происх. отъ слова ста¬ 
витъ, ставлять , а именно отъ корня став и по, или по¬ 
ставитъ, санскр. $Ш (стать), $іаю (ставить), то нѣтъ 
сомнѣнія, что санскр. зШатЬа замѣнило ю на т *), а дат. 
зіірез, вмѣсто зііѵрвз. Русское столбъ и польек. зХир болѣе 
разнятся отъ малороссійскаго нежели санскритское и латин¬ 
ское' По скандинавски 8ІоІре, значило столбъ, а такъ же 
символъ бот воины. 

Слѣды подобныхъ окончаній на въ, встрѣчаемъ и нынѣ 
у Новгородцевъ и у другихъ Славянъ- даже не смотря на 
преобладаніе (въ письмѣ) старославянскаго языка, въ сбор¬ 
никѣ Святослава 1073 г встрѣчаемъ малор. давъ (далъ); 
по это все же не помѣшало утверждать, что малор. въ уже 
въ новое время передѣлано изъ лъ! Тѣже самые господа, 
такъ же научно утверждаютъ, что малор. джъ , наприм. 
будю, буджу , а такъ же какъ и рус. бужу, появилось лишь 
въ XVI столѣтіи и передѣлано изъ старослав. ждъ. Въ та¬ 
комъ случаѣ и польек. 4%, санскр. у (джъ, дзъ ), итал. де, ді, 
англ. у (джъ), тоже не старше XVI ст.? Напротивъ, старослав. 
ждъ есть уже вывороченное джъ. Послѣднее, Потебни произ¬ 
водитъ не отъ дъ , но отъ жъ-, но сильно ошибается, ибо 

*} Такъ точно отъ малор, жывыты , жывля , (питаніе, яормъ), проие. 
зем чя вмѣсто зевля 



бужу польск. Ъийщ происх отъ будить, какъ и малор. ходю, 
ходжу, хожу, польск. ской&§, проис. отъ ходить. 

Мы видѣли, что санскр аЬкітат (я былъ) есть тоже, 
что малор. бувемъ , ноль ЬуХтг, лат. /иі, ех /ѵиі. /метено 
иностранцы очень часто отбрасываютъ ев, напримѣръ : малор. 
бравомъ (я бралъ), у бравомъ (я забралъ, убралъ) ноль. 
мЪгаХет , по санскрит. аЬкагат (я цесь) лат. / егеЬат , греч. 
е/егоп Нашъ корень бра , бцрз, брать по санск Маг, 
Мп, греч и лат. /ег, готское Ьауга означаетъ нести. Малор. 
беримо (беримъ), польск. Ыегяту, по саескр. Ышгата *) 
(неоимь); слѣдовательно, понятіе нести уже произошло отъ 
брать, забирать , ибо корень бр. есть тотъ же что и/), отъ 
слова ять, отсюда малор. прыяты или приняты, ноль. 
ргЦуіцё, рус принятъ. 

Наконецъ прибавимъ еще, что не только малор. окон¬ 
чаніе въ, находится въ санскритѣ, латыни, а также въ 
италь., испан. и Фран. языкахъ, но и въ готскомъ да/і озна¬ 
чаетъ далъ, малор. давъ, то есть, дв перемѣнено на у ино¬ 
странное, а въ, на /. Анг. ке даѵе (онъ далъ) ближе под-' 
ходитъ къ типу, но не старославянскому, русскому, или 
польскому, а къ малороссійскому, санскритскому и проч. 
Такой же первобытный типъ представляетъ и малор. корень 
бу, буты но не, старослав. быти, рус. быть, польск. Ьу с, и 
еще Максимовичъ замѣтилъ, что корень бу, отвѣчаетъ сан¬ 
скритскому Ьки (быть) Лат. /ивге, Фр. /иі (былъ) тоже 
пишется чрезъ у, какъ и малороссиское буты. Впрочемъ 
первобытное у встрѣчаемъ и въ русскихъ Формахъ - буду, 
будь-то, бу де, буди, будни, бу д пинать Уже англ іо Ъе, 
читай ту би (быть) есть испорченное, какъ и нѣмец іск 
Ып (я есмь), кельтское Ьоіі (быть), саксонское Ьуап (про¬ 
живать, или пребывать), готское Ьаиап, ной Тамбов, нарѣчіе 
употребляетъ давать, вмѣсто малор. буваты, рус. бывать. 

Въ началѣ настоящаго изслѣдованія, отъ слова ходить, 
мы производили находитъ, зішходитъ, знахарь и знать ; 
но отъ того же корня происходитъ и множество другихъ. 

*) И въ италіааскомъ, повелительное апігато (идичъ) оканчивается на 
то какъ малор на мо идимо , санскрит на та , п оль найболѣе правильное 
на ту или мы і&ъту Еще въ XVI ст въ церковномъ пѣніи то же употре¬ 
блялось, напримѣръ помолимося вмѣсто старослав и русскаго помолимься 
Вѣрно мв въ этомъ случаѣ и по старославянски произносилось какъ мы Еще 
разъ замѣтимъ, что Италіанцы какъ новые, такъ древніе, имѣютъ много об¬ 
щаго съ Малороеами, которыхъ даже прозвали Италганцами зад нѣпранг ними. 
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Такъ, отъ восходить проис. санскр. сМіапй , лат. зсапйо, (всту¬ 
паю), Зсапсіітта , зсапйиіа , $саЦ ®р. ёзсаііег (лѣстница). 
Однако и Малоросъ, вмѣсто восходыт з, наичаще выражается 
сходитъ , сжобз (восходъ), а Полякъ вмѣсто тскойу , гово¬ 
ритъ зсіюйу (лѣстница). Слѣдовательно, уже отъ нашихъ 
стертыхъ Формъ произошли иностранныя! Отъ находить , 
проис. нормандское(найти), англ (о но и Новго¬ 
родцы говорятъ фодитъ вмѣсто ходить, а Малоросъ часто 
говорить фататы , вмѣсто хвататы. Уже отъ Формы ис¬ 
порченной фататы , проис лат. фасіо (дѣлаю), буквально 
нимаюсь, хватаюсь за работу. Такъ само малор. лапаты 
(хватать), ноль Харас, по греч. Іабеіп (брать), лат. ІаЬог 
(трудъ); отсюда малор. робыты, ноль, гобіб, рус. работа, 
литов. ІоЬа. И санскр. ІаЫіё тоже какъ у насъ перемѣняется 
на гаЫіё. 

Отъ выходитъ , выйти, малор. выстя , поль. щ]зсіе, что 
значитъ вмѣстѣ выходъ и уходъ ; отсюда нѣм и англ, гоезі 
(западъ), Фр. Роиезі, а отъ восходъ, или же отъ востокъ , проис. 
нѣм. озІ,ат.еазІ ®р Резі. Лат. азсепзиз проис оть ай-зсапйо- 
айзсепйо, слѣдовательно тоже отъ восходить Отъ уходить , 
уити, проис. малор устя (устье) польск. иузсіе, итал изсіо 
(дверъ; выходъ); отсюда же уста, польск. изіа, санскр. азіка, 
азуа, аз, лат. оз (уста), озііит , греч. езііа (каминъ), Фран. 
Різзие. Отъ сходный, или сходенъ , проис. почти такое же араб¬ 
ское зс/іайеп (похожій) Отъ сходиться, или, мириться, проис. 
малор. сходный , отсюда, для отличенія отъ послѣдней Формы, 
згодиый, читай яНойпуі (миролюбивый) зюда' польск. ъдойа 
(пустьтакъ будетъ! хорошо0 анг доойі санскрит /іаиіа (хо¬ 
рошо!) нѣм. диі , а также малор и рус. год//! или довольно! Нужно 
помнить, что Малоросъ почти не знаетъ лат и польск. у, рус. 
г, но всегда произносить какъ твердое Ь, польское и англій¬ 
ское; потому и переходъ отъ сходный, до згодный, очень 
естественный и понятный. Нѣмецкіе ученые утверждаютъ, 
что и Нормандцы и Гермаидцы в ь самое древнее время не¬ 
знание, но А. Послѣднее преобладаетъ и въ санскритѣ, но уже 
мягкое, притомъ появляется и у, что я причисляю тоже къ 
носовымъ звукам ь, несвойственнымъ первобытнымъ Арійцамъ. 
: Малор. юдыты имѣетъ многократное значеніе, уже 

' частью забытое у другихъ Славянъ, а именно: 1) Мирить, 

| удовлетворять, нанимать на службу. 2) Сопоставлять одно 

• » 
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съ другимъ; отсюда готское даЫі (дѣло, работа). В) Напа¬ 
дать, попасть, нольск долгіе, пдоАт 4) быть годнымъ къ 
чему , пригоднымъ ; малор. годно-естъ , дѣлаетъ годность , ноль. 
досіпозё (достоинство), анг. доойпезз (доброта), дооЛ (способ¬ 
ный, добрый), дооЛз (вещи, товары) 5) угождать, отсюда 
выгода. 6) Погодитъ , отсюда погода ; пождать , ожидать, 
дожидать, отсюда рус. дождь малор. дожджъ, дощъ , поль. 
йет-я. Отъ годитъ, въ значеніи угождать, проис. итал. 
додеге (пользоваться), доШоге (смакоѣдъ), нѣм. дедеікещ 
лат. даисіео (радуюсь, пользуюсь) грея. деШео , Фр. й даіеів 
(радость). Угождать по малор. гаджаты, гажаты ; отсюда 
санскр. дада, читай гаджа (пьяница). Отъ годигпь въ зна¬ 
ченіе сопоставлять одно съ другимъ, согласовать, проис. годъ, 
година , санскр. каіі , такъ же у<йг, греч. ёіоз., вмѣсто Моя. 
Отъ года проис рус. годовать , или жить, пребывать въ про¬ 
долженіи года, малор. годоваты , переюдоваты (провести годъ, 
выкормить скотъ) польск. кодогсаё (имѣть стараніе, кормить), 
Отъ іодоваты (кормить) проис. готоваты (варить) готовыми 
(приготовлять) отсюда анг. Ш (тепло), Ііеаі (теплота), нѣм. 
/гегяя, ЫЫк. Къ лат. содио (варю), тоже привязано значеніе 
приготовлять , устрашатъ. Отсюда уже анг. іо соок , нѣм- 
киеііеп, рус. и поль. кухня , кискпіа. Лат, содио , есть удвоен¬ 
ное вмѣсто со-со; какъ й*оо, удвоенное отъ пить. 

Какъ отъ уходитъ, уйти , проис. устье , польск. в/шв; 
такъ же уста, польск мяй, такъ отъ уяодз, проис. уаю, уши, 
гдѣ звуки сходятся и проникаютъ какъ въ двери, или Фор¬ 
точку. По италіансви изсіо, читай ушіо (входъ, дверь). Ухо , 
по греч. ойз, готское аизо, литов, аизіз, а чрезъ перемѣну 
5 на г, лат. аигіз. Такъ точно отъ дз (уста) проис. лат. огіз. 
Отъ аигіз уже проис. итал. огессЫо, Фр. огеіііе , анг. ваг 
(ухо), въ которомъ уже нѣтъ ни одной первоначальной буквы! 
Что касается Формы а изо, аизіз , то и у насъ, иллир. ико , 
перемѣняется на сербское ит ; наше ушко, по чешски оизко ; 
русское его перемѣняется на еео; въ пермскомъ нарѣчіи 
добрыфз , миотфо, вмѣсто добрыхъ , многихъ ; восударъ , 
восподинз , вмѣсто государь , господинъ. 

Отъ малор. злыты-ухо , (слить ухо), проис. слыхъ, слухъ , 
ибо звуки заливаютъ , сливаются въ ухѣ и производятъ 
слуяз. Отъ слухатъ проис слуги, по санскр. загаказ вмѣсто 
заіаказ , яТсйа. Отъ слухатъ , черезъ замѣну .1 на г, санскрит. 
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корень зги, бги, лат. сіиео , греч. Ыйо (слышу), лат. сііепз , 
провансальское сіиіепз , гот. Шіита. Какъ отъ знаходитъ, 
знайти ироис. з«аш> такъ отъ слыхать, проис. слыть, слы- 
путъ , старослав. слути (слынуть). Отъ малор. окончанія 
на бз: с.швз (слылъ) проис. славный, вмѣсто слывиый; 
отсюда слава, славитъ, прославлять, а затѣмъ слово, или 
прославлять словомъ. Отъ слова уже проис. Словяне, а не 
какъ русское Славяне, черезъ обыкновенную замѣну о на а. 
Отъ слава, проис. ведійское згаюаз, с гатаз, греч. Ыо/оз, 
лат. с/гш ех с/аш, сііѵіог, сіиіог. Не должны насъ уди¬ 
влять иностранныя сокращенія корней, наприм. санскр. зги, 
лат. с/о, вмѣсто нашего основанія слух , слйш*, слеш, ибо 
тоже самое встрѣчаемъ и у насъ панрим.: Тамбовское слы, вмѣ¬ 
сто слышитъ-, гля-ка, вмѣсто гляди-ка; табѣи чалъ, 
вмѣсто твбтъ чаялось. Наше слава. Нормандцы передѣлали 
на Іа/, Іо/, кг/ Поль, с&тго, по анг. /оиг. 

Фальмераеръ утверждаетъ, что нынѣшніе Греки суть 
лишь помѣсью Иллиро-Славянъ. До самаго Крита, встрѣ¬ 
чаются названія горъ, рѣкъ и селеній по славянски; наше вліяніе 
еще болѣе проявляется на одеждѣ, охотѣ, военныхъ привыч¬ 
кахъ и образѣ жизни Грековъ. Въ самомъ дѣлѣ, нѣкоторыя наши 
слова заимствованы иностранцами, уже, сравнительно въ 
новое время. Такъ отъ сляти въ значеніи лягать, ленъ 
костьми, польск. Шейъ, роІе<Н ю Ыігюіе, или быть убитымъ на 
поле битвы, проис. нѣм. зсМасМ (битва, бойня) зсМадеп 
(бить, ударить), въ старину писали зіакап-, отсюда герм. 
Іак (знакъ, нарѣзъ), нѣм. Іаскеп (назначить), греч. Іасіюз 
(часть, надѣлъ), лат. Іасіпо, ІапсітТ (разрѣзываю) Іасего 
(деру). Быть можетъ отсюда проис. Новгородское ляшитъ, 
летитъ поле, или дѣлить на лехи, польск. Іесііа. Въ Ниже- 
город ляхы. Перм. леха означаетъ двѣнадцатую часть де¬ 
сятины. Въ Визант лѣт. 1147, уже встрѣчаемъ ІесЫз зсу- 
ікісае депіі. Малор. зляіты, польск. имѣютъ такъ же 
значеніе разрѣшиться отъ бремени. Отъ этого же корня 
положиться, проис. полъ. роХбд, рус. пложать, плодитъ. 
Въ Новгѳр. лѣт. читаемъ: а которая жена подлегла (раз¬ 
рѣшилась отъ бремени), тую въ'домъ взяти церковный. А 
вотъ какъ разъ и нѣм. зсМадеп, прежде зіадап, зіакап, 
означаетъ тоже родитъ ; ѵоп диіет зсМад (добраго роду). 
Такимъ образомъ норман. зіаді, герман. зіакіа (родъ, семья) 



взяты отъ насъ, а затѣмъ возвратились къ намъ въ Формѣ 
шляхта, польск зъІасЫа, з&ІасШпу (благородный). 

Отъ того же корня ляіатъ , а именпо отъ налагать , на¬ 
кладывать, проис. малор. налыгачъ (вѣревка, которую накла¬ 
дываютъ на роги воловъ и связываютъ ихъ ію-нарно); 
отсюда лыіаты (связывать волы"), греч. и лат Идо (вяжу). 

Коль скоро убѣдимся, что наше слово сдѣлалось достоя¬ 
ніемъ многихъ народовъ, даже не арійскихъ, то само собою 
разумѣется, что и первобытная славянская цивилизація, 
обычаи, установленія и религія , послужили образцемъ для 
другихъ Потому то и не будемъ сѣтовать на Коллонтая за 
его черезъ-чуръ натянутую гипотезу о Скиоахъ-Боіах з, 
которые будто бы происходили прямо отъ потомковъ уцѣ- 
лѣвшаго отъ потопа семейства, а ихъ языкъ былъ перво¬ 
бытнымъ всего человѣчества! Мицѣевскій тоже называлъ 
Славянъ учителями почти всѣхъ новыхъ народовъ, а Код- 
ляръ наполнилъ ими землю и всѣ періоды классической 
древности. 

Въ самомъ дѣлѣ, если принять въ основаніе мнѣніе 
иностранныхъ ученыхъ объ арійской колыбели не въ Азіи, 
но на Славянской равнинѣ, и если окинемъ взглядомъ много¬ 
численныя могилы, тянущіяся по ней до самаго центра Азіи, 
то становится очень правдоподобнымъ, что наши предки не 
пришли на Днѣпръ изъ Азіи, а напротивъ, по дорогѣ, ко¬ 
торую усѣяли своими костями, долгое время передвигивались 
на Востокъ и наконецъ, покорили богатую Индію. Въ такомъ 
случаѣ, покореніе Сибири горстью казаковъ, было лишь 
повтореніемъ прежняго, еще въ доисторическое время въ - 
средней и южной Азіи, гдѣ находились лучшія условія для 
высшей культуры. 

Мы сказали, что буква а господствуетъ въ санскритѣ, 
а вмѣстѣ съ тѣмъ представили доказательства, что не только 
наши, но и латинскія о, е, санскритъ перемѣняетъ на а. 
Затѣмъ, если Фактъ передѣлки инородцами, русскаго языка, 
впутренно-восточныхъ губерній, на нарѣчіе акаюгцее , сопо¬ 
ставимъ съ предположеннымъ, въ доисторическое время, пере¬ 
селеніемъ нашихъ предковъ въ Азію, то такимъ путемъ 
легко убѣдимся, что они соприкасаясь, во время долгаго 
странствованія, съ племенами финской и монгольской породы, 
тоже пріобрѣли нарѣчіе акающее , или другими словами, одно 
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изъ древнихъ индѣйскихъ нарѣчій. Въ послѣдствіи же, про- 
гресъ цивилизаціи повліялъ еще болѣе на его искаженіе, то 
есть отступленіе отъ первоначальныхъ Формъ. Настоящій 
русскій литературный языкъ, почти на нашихъ глазахъ 
сдѣлался неузнаваемымъ • а кто же можетъ угадать сколько 
столѣтій передѣлывался языкъ Индѣйцевъ, пока сдѣлался 
санскритомъ! На искаженіе древняго языка, не менѣе подѣй¬ 
ствовало и смѣшеніе съ первобытными обитателями Индіи, 
такъ называемыми Дравидами. Языкомъ арійскаго происхожде¬ 
нія, по вычисленіи Макса Мюллера, говоритъ 125 миліоновъ 
Индѣйцевъ, а языкомъ Дравидовъ 115 миліоновъ. 

Еще очень недавно санскритскій языкъ считался от- 
цемъ всѣхъ арійскихъ; теперь пришли къ заключенію, что 
онъ лишь можетъ назваться ихъ братомъ. А гдѣ же отецъ? 
Мюллеръ утверждаетъ, что онъ давно, еще передъ санскри¬ 
томъ, угасъ; но тоже самое вѣрно сказали бы и о древнемъ 
скандинавскомъ, если бы Исландіи уже не существовало. 
Какъ же для иностранныхъ эрудитовъ, углубленныхъ въ 
своихъ мелочахъ и Руссланділ тоже почти не существуетъ, 
то не станемъ имъ удивляться. Не будемъ удивляться и 
нашимъ роднымъ эрудитамъ, для которыхъ малороссійскій 
языкъ тоже почти не существуетъ. Когда одного изъ нихъ 
я наконецъ убѣдилъ, что малор. окончанія ез, вемъ, старше 
старославлянскихъ, русскихъ и польскихъ лз, Т, Хет, по¬ 
тому что такія же находимъ въ санскритскихъ гѵат, та 
аи , въ латинскихъ т Ьат , въ италіанскихъ и испанскихъ 
ѵа, ба, тогда къ невыразимому моему удивленію, ученый 
профессоръ, какъ бы сожалѣя, что слишкомъ далеко ушелъ 
отъ сросшейся съ нимъ рутины, вдругъ зашатался и сказалъ: 
да.... но. впрочемъ... а кто знаетъ, можетъ быть дѣй¬ 

ствительно малор. ез, вемъ произошло уже отъ лв ! 

Извѣстно, что наши предлоги по, на, соединяясь съ 
корнями глаголовъ образуютъ новыя слова; предлоговъ этихъ 
уже въ другихъ языкахъ не встрѣчаемъ въ первоначальномъ 
видѣ, но за то слова, или новые корни отъ нихъ произ- 
іпедпііе, заимствованы отъ насъ классическими языками, 
разумѣется еще передъ раздѣломъ племенъ. Такъ отъ малор. 
политы (полить, о дождѣ, размочить землю) проис. болото , 
вмѣсто полото , полито , (грязь) польское ЬХоіо , итал. Мо 
вмѣсто Ьоіоіо, Ыоіо , лат. Іиіт, вмѣсто Ыиіиз, норм. 
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Міа (грязь), готское носовое Іапйа (земля) анг. и нѣм. Іапй , 
ноль. Фр. Ъоие (грязь), еаискр. Ыій (земля) Мы видимъ 
тутъ, что первоначальное болото или грязь, переименовалось 
на землю у другихъ народовъ, жившихъ въ климатѣ влаж¬ 
номъ. Не толью древняя Германія, но и древняя Индія были 
покрыты лѣсами. 

Отъ малор. тяты (рѣзать), ноль, сі ас, санекр. сіаіі 
(отрѣзываетъ). Отъ малор стынаты (срѣзываетъ) польск. 
зсіпаё, лат. зсМо , санскр. Шзіпёіаті (рѣжу), греч. зсМзо, 
нѣм. зсЫпйеп. Но и малор тяты перемѣняется на тюке, 
цюкп, тюкаты , цюкаты , польск. сіиіміё (дѣлать нарѣзы), 
отсюда же сикты сикаты сикачъ, сокыра , польск. зіскаё , 
зіскіега (топоръ), лат. зесаге, зесиіа (коса) зесигіз (топоръ). 
Отъ малор. посикты (посѣчъ) проис. писокъ (лѣсокъ), скр. 
різ, різк, ртазкті (сѣчу, толчу), лат. ріпзо. И тутъ малор. 
и мы встрѣчаемъ въ санскритѣ и въ латыни, какъ равно 
и нашъ предлогъ по. Мы его встрѣчаемъ и въ лат. роіепз, 
что проис. отъ тяга , или тяжесть, тую , или тяжело, по¬ 
туга (напряженіе, сила), польск. іедо (туго) рокда (мощъ), 
рокъпу значить тоже само, что санскр. раЩаіі, лат. роііз-езі, 
роіезіаз , ех роіепі-іаз , греч йезроівз. Отъ нора, проис малор. 
нуратыся , ну рытые я, польск. пиггаб зге (углубляться) пиг- 
щб $г§ (изнемогать) ропигу (угрюмый), греч. ропегоз (злой, 
хитрый). Отъ малор. споломь, Поль, зроХет (вмѣстѣ, по¬ 
поламъ) проис. посполомъ , поспольство поль. розроХи роз- 
рбШісо, или чернь; отсюда лат. рориіиз , вмѣсто роз - 
риіиз итал. ророіо, Фр реирів (народъ), греч. роііоз (многій), 
роііз (городъ), лат. роііеге, роШісиз и проч которыхъ уже 
узнать не возможно, наприм. герм, и англійское /оік 
(толпа). 

Впрочемъ иностранцы очень часто отбрасываютъ наши 
предлоги^ наприм. малор. въ дома, лат. (Іоті (въ домѣ), но 
и малоросъ и рускіе часто говорятъ дома. Отъ малор. віяты 
(вѣять) проис. ватеръ, поль. таіег , санскр. гсаіа, лат, 
ѵепіиз, анг. тп<1 \ но уже отъ винуть, вѣпутъ проис. англ 
гюіпіет (зима, или бурное время). Что же касается норман. 
юасіег, анг. глеаікег, нѣм. юеііег, то таковые уже проис. отъ 
малор. повитре (воздухъ, эпидемія) отъ по-віьтрѣ, или дви¬ 
жется съ вѣтромъ. Наше по здѣсь отброшено, какъ отбро- 


шено на въ норм, /ипгіи (находить). Лат. аёг, грен, авг 
вмѣсто /аег, уже трудно узнать. 

Въ заключеніе я долженъ сознаться, что въ столь бѣг¬ 
ломъ извлеченіи изъ моего сравнительнаго труда, я не 
имѣлъ претензіи а даже возможности исчерпать вопросъ о 
происхожденіи арійскихъ языковъ; но тѣмъ не менѣе все 
сказанное мною, кажется, не позволяетъ сомнѣваться въ томъ, 
что какъ малороссійскій, такъ и русскій (преимущественно 
народный) языки, развились самостоятельно, безъ помощи 
такъ называемаго старославянскаго, еще въ доисторическое 
время, и что первый изъ нихъ, господствуя въ центрѣ 
славянскаго міра, наименѣе , между всѣми старыми и но¬ 
выми арійскими, подвергся искаженію. Что же касается до¬ 
казательствъ основанныхъ на исторіи, то и лѣтопись насъ 
учитъ, что св. Кириллъ нашелъ уже въ Карсунѣ псалтыръ 
и евангелію руст писмены писано , и человѣка обрѣтъ 
ілаюлюще тою бесѣдою. 

Навѣрно я уже достаточно утомилъ читателя столь 
сухимъ (у насъ) и неблагодарнымъ предметомъ; но да поз¬ 
волено будетъ мнѣ поставить еще одинъ вопросъ Почему, 
обладая самою обширною и самою богатою страною, опи¬ 
рающуюся на два моря, Черное и Балтійское, наши доисто¬ 
рическіе предки отстали отъ всѣхъ арійскихъ племенъ? 
Отвѣтъ на это, кажется, данъ уже Геродотомъ, который 
повѣствуетъ, что за предѣлами Сниѳовъ-кочевниковъ и хлѣ¬ 
бопашцевъ, жили на востокѣ отъ Днѣпра (въ настоящихъ 
Орловской и Тульской губерніяхъ) племена другой породы, 
которыхъ онъ называетъ антропофагами или людоѣдами. 
Нѣкоторыя изъ нихъ позаимствовали отъ Скиѳовъ одежду, 
а другія вмѣстѣ съ одеждою и языкъ, слѣдовательно, оз¬ 
наченные инородцы жили на этихъ мѣстахъ очень долгое 
время еще передъ Геродотомъ , когда успѣли принять даже 
языкъ отъ насъ? Изъ этого можемъ сдѣлать правдоподоб¬ 
ный выводъ, что одно изъ великорусскихъ нарѣчій, акаю¬ 
щее, уже образовалось передъ Геродотомъ , и что еще 
передъ существованіемъ Греціи и Рима, наши предки на¬ 
ходились подъ натискомъ сѣверныхъ варваровъ, а это вѣр¬ 
но и побудило ихъ разойтись въ разныя стороны, какъ на 
юго востокъ, такъ на югъ и западъ. Многочисленные го¬ 
родки, какъ маковыя зерна, разбросанные но всей нашей 
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землѣ, доказываютъ, что наши предки постоянно жили на 
военномъ положеніи, недозволяющемъ развиться имъ вну¬ 
тренне. Не станемъ ихъ слишкомъ идеализировать какъ это 
дѣлаютъ другіе; многоженство, всегда господствующее меж¬ 
ду народами военными, пьянство и военщина, а затѣмъ и 
произволъ, самыя лучшія средства задержанія прогреса на 
цѣлыя тысячелѣтія. Что наши невинные предки болѣе 
играли на трубѣ, чѣмъ на гусляхъ, въ томъ можемъ быть 
увѣрены, и что впрочемъ подтверждаютъ самые древніе 
памятники. Предводитель Антовъ, Лаеритш, отвѣчалъ Ава¬ 
рамъ : попа па земліь хватитъ мечей и стрѣлъ, до тѣхъ 
поръ никто Славянъ не покоритъ. 

Лат. ѵіпсеге ех дѵіпсеге (побѣдить), не выработано 
древними Йталіанцами, но нами. Выше приведенныя слова 
тяга , тую происходятъ отъ тягать , тягнуть , лат. іендо ; 
но уже отъ сокращеннаго тянугпь проис. санскр. іап (раз- 
тягивать), греч. іеупо. Отъ малор вытяіаты въ значеніи 
стягиваться на войну, польск. щсщдаё ю роіе , проис. звы- 
тяжаты, польск. ъщсіеъаё (побѣждать), йтал. ѵіпсеге даже 
означаетъ при томъ вырывать , слѣдовательно вытягивать. 
Отсюда же проис. санскр. тді (побѣждать) тдезка (побѣда). 
Мы видимъ, что лат. ѵіпсеге ех дѵіпсеге , тоже перемѣ¬ 
няетъ наше зъ, на д О, а шз перемѣняетъ на с, какъ и 
польское тусіеіас, тусЫгхо (побѣда) Да и самое же лат. 
іепдеге, перемѣняется на сгпдеге (обтягивать) поль. осщдас. 
Лат. сіпдиім есть тоже самое, что малор. тынъ (плетень) 
отъ олова втянуты , или обвести кругомъ. Огъ малор. зъ 
тыну (изъ плетня) проис. стта (стѣна) Скандии іуп , іип 
значили юродъ , по анг. іоісп. Отъ того же корня тянутъ, 
затянуть пѣсню , проис. лат. іопоз , іопаге ; отсюда же 
санскр, іоп (разпространять), а не какъ Мюллеръ утвер¬ 
ждаетъ, что лат. іопоз уже проис. отъ санскр. іоп. 

Отъ вытягать или выступать на войну, тоже проис. 
ватага , ватагъ (предводитель), такь же ватажка, витязь 
и проч. Отъ стягамъ проис. стяги , стязи, стязатъся , 

') Танъ наше живить, живать, по санскр. или джгт (жить), 

литов діѵаііё, лат. ѵіѵеіе ех дѵгѵеге\ какъ повсо вмѣсто дпозсо (знаю), Отъ 
малор. жывля (питаніе, кормъ), проис земля вмѣсто зевля , польск. яшма, 
старослав. зема. лит яете, санскр. ((да, дат , іреч да, лат Ьитиз Отъ земля 
разумѣется проис. землякъ, землянине, полек ягетгапт , лат. Ігото (человѣкъ), 
въ старину писали Вето, Ьетопет, Ьешопа 



по поль. сіадпж па тергщдасгеіа, зсщдаё скогцдтіе. Отъ 
малор. обтлгатыся, оттатысл , или натягивать на себя 
одежду, проис. одягатыся одиватыся , одитыся (одѣться), 
поль. о4шё зіё, лат. іедвгв вмѣсто аЫедеге , греч. 5^о, 
санскр. зШадаті. Отсюда же лат. іедиіа, нѣм. йіскі, поль. 
Аасіг (кровль). Лат іпсіио , іпйиіиз , есть тоже что одѣтый , 
а все отъ корня тягать, чего однако же на основаніи 
гречес. и лат. языковъ, ни какъ не можно догадаться. 

Лат. <1т, греч. іадоз (предводитель), тоже выработа¬ 
но нами, преимущественно людьми военными. Какъ отъ 
водить проис. вожакъ, такъ отъ доводить , поль. сіогсосі&іё, 
или командовать, проис. малор. довидця поль. сіогсбсіса 
(предводитель). Отсюда греч. 4і/око , Пока, зендское 4ісаояк, 
лат. 4оисо , вмѣсто йоѵисо (веду), такъ же 4исо е4исо> 
соп4исо , итал. соп4оШего Отъ водить тоже проис. апгл. 
іо т4 (жениться), польск. гожсо4, рус разводъ По старослав. 
водити жену , значило быть женатымъ. 

Русское князь, польск. кзще, такъ же кзщ4%, или выс¬ 
шее духовное лице, кзщё козсіоіа, нѣм. кдпід, англ, кгпд 
(король), тоже выработано нами отъ копъ, конягъ, конязь , 
или всадникъ, рыцарь, и напрасно нѣм. копід, Боппъ произ¬ 
водитъ отъ санскр <)апада , или дапкаг, читай джапи- 
таръ (родитель), лат. депііог , что тоже, что наше жена¬ 
тый. Рус. жена , поль. іопа, гот. дет, дорійское дат , 
скр. дапі, читай джанг (женщина): но въ Тамбовской и 
Курской губер. тоже говорятъ жат. Малор. коняка, ко¬ 
няга значитъ большая, бойкая лошадь, польск. копіиск, смо¬ 
тритель конюшни, а такъ же знатокъ, любитель лошадей. 
Слово война , по анг. юаг, тоже проис. отъ нашего бить 
(анг. іо Ьеаі , лат. Ьаііеге ), бой, воевать, воевать. Наша 
дружина, дружгінникъ, нормандское йгіиЬ, (слуга, военный 
товарищъ), тоже не взяли мы отъ Варяговъ, какъ это ут¬ 
верждаетъ польскій Шайноха, для котораго Нормандцы, 
какъ для нѣкоторыхъ русскихъ Варяги сдѣлались коньками 
неисчерпаемой Фантазіи. Отъ малор. дере-ю (деретъ его), проис. 
дорого, дорогой, другъ, анг. 4еаг (дорого, дорогой). Наше 
мои другъ есть то самое, что норм, 4гіик (слуга). Наше 
хватъ, тоже не взяли мы отъ норм. Ігѵа.1 (скорый, справ¬ 
ный), ибо слово хватать , проис. уже отъ хапать, лат. 
сареге. Малор. хапунъ значитъ взяточникъ. 
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Повторяю, напрасно нашихъ предковъ представляютъ 
рабами божими, словомъ овцами; въ такомъ случаѣ, они 
не были бы въ состояніи организовать столь сильный и 
мужественный языкъ, въ сравненіи съ которымъ какъ 
санскритскій, такъ и греческій, представляются изнѣжен¬ 
ными и стертыми. 

Отъ слова браться , или состязаться, проис. бороться , 
борня и борьба ; отсюда боронить или защищать, броня, 
ноль. Ьгоб. (оружіе), норм Ьгупіа , а даже въ переводѣ би¬ 
бліи Ульфилія IV стол, съ греческаго на готскій языкъ, 
встрѣчаемъ Ьгипіо (желѣзные доспѣхи), или что по польск. 
тЬгоувіііё , русское збрул. 

Богуфалъ утверждаетъ, что въ древней Польшѣ, 
вмѣсто городокъ , мѣстечко употреблялось названіе гѵік. 
Норм, тк означаетъ городокъ , мѣстечко ; отсюда Вапѵік, 
8&1е&тк, Візіѵік и проч. Баидке, а за нимъ и Шайнаха 
утверждали, что уже отъ означенныхъ иностранныхъ 
Формъ произошли и польскія окончанія, нанрим Кгизтіса, 
древній столичный городъ; но Шайнаха, живши въ Львовѣ, 
долженъ былъ знать, что русинское вико, есть тоже, что 
польск. юіеко (крышка сундука, гроба, коробки), Малоросъ 
называетъ виномъ такъ же лавочку, запирающуюся съ по¬ 
мощью подвижной ставни, на которой днемъ укладываются 
разныя мелочи. Въ словарѣ Даля веко и вѣко означаетъ 
коробку , а такъ же мѣсто проаажи мелкихъ товаровъ, 
стоику. Тутъ мы имѣемъ объясненіе названія вшами, мѣ¬ 
стечекъ въ Польшѣ и въ Скандинавіи, а также окончанія 
на гѵік въ бывшихъ нормандскихъ поселеніяхъ отъ Одра до 
Рейна и въ Англіи. Кромѣ того, извѣстно, что въ древней 
Польшѣ, даже костельныя села укрѣплялись замками , даже 
хлѣбные склады и мельницы обносились крѣпкими стѣнами; 
малыя мѣстечка окружались остроколомъ, валомъ и кана¬ 
лами, на которыхъ разумѣется устраивались висячіе мосты, 
или вики , поднимающіеся и опускающіеся какъ вика сун¬ 
дука или гроба. Читатель вѣрно угадываетъ, что вико проис¬ 
ходитъ отъ малор. вишаты , или вѣшать , висѣть. Слѣдо¬ 
вательно польская Кгттіса выражаетъ окружена винами 
или сводными мостами, вмѣсто кругомъ , круж-вика , 
Отъ вѣшать проис. тоже завѣсы , а отъ вико , малор. викно 
(окно), ибо въ началѣ за неимѣніемъ стекла, окна были 
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просто дырами, закрываемыми пузыромъ, или винами на 
крючкахъ -какъ ставни. 

Не мѣсто здѣсь распространяться о происхожденіи 
Нормандцевъ и Варяговъ, но что наши предки ни въ чемъ 
имъ неустудали, въ томъ сомнѣваться не возможно. Какъ 
въ Англіи братъ продавалъ брата, отецъ сына, сынъ мать, 
такъ Новгородцы продавали женъ; Чехи продавали народъ 
Евреямъ, какъ теперь Негры продаются Арабамъ, а нѣ¬ 
сколько лѣтъ тому назадъ, мы сами продавали души—даже 
мертвыя.— Кто захочетъ имѣть понятіе о войнахъ Хмѣль- 
ницкаго и о великой, безконечной рутѣ, пусть ознако¬ 
мится съ послѣдними заключеніями Кулиша и Костомарова. 
Тогда узнаетъ, кѣмъ были такъ поэтически воспѣтые ка¬ 
заки? Разбойниками, грабившими болѣе всего православныя 
церкви и православный народъ, словомъ хватами ! *). Ниги¬ 
листы—тѣ же казаки; добиваясь неограниченной свободы 
и неограниченнаго равенства, они такъ же усердно, какъ 
и безможіе крѣпостники, ратуютъ за всеобщее рабство. 

Если заглянемъ въ польскую исторію, то дѣйствитель¬ 
но, золотой ея вѣкъ поражаетъ насъ неимовѣрнымъ поле¬ 
томъ въ передъ славянскаго духа. Рѣчь посполитая, это 
таже славянская, но уже культурная, община—разумѣется, 
какъ и настоящая великорусская община и земство, не обош¬ 
лась безъ мужиковъ-кулаковъ; однако было время, когда цѣлая 
Велькопольша состояла изъ дѣльной, шарачковой и незави¬ 
симой шляхты, которая и защищала свое отечество и безъ 
помощи крестьянъ обработывала собственную землю. Но въ 
началѣ исторіи, мы видимъ нѣчто другое ; Болеславъ храбрый 
воевалъ не только мечемъ, но и подкупомъ и интригами, 
къ чему употреблялъ и духовенство; наконецъ самимъ же 
Нѣмцамъ номагалъ угнетать Славянъ. Хотя почитаемый 
превратнѣйшимъ изъ людещ однако отъ Дитмара получилъ 
названіе : велыкъ и смысленъ. Польскіе князья такъ же 
дрались изъ за пустяковъ, какъ и русскіе, о которыхъ въ 
словѣ о полку Игорьевымъ, сказано: стали говоритъ , се 
мое, а то мое же , и о маломъ , стали говоритъ , се великое. 

*) Пока буяы на Украини паны въ ладивницяхъ, 

То у мужыкавъ пырогы лежалы на полыцяхъ , 

Якъ же почалы швендаты по Украини возакы съ пороховыми рогамы 
То вадяглы скризь степы и поля облогамы. ' 

(Изъ народной пйсни). 
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Такой традиціи и по настоящее время придерживаются, 
бойкія и выносливыя, но злополучныя славянскія племена. 
Правду ли сказалъ предводитель Антовъ, что никто не по¬ 
коритъ Славянъ ? Да, но они съ помощью своихъ кула¬ 
ковъ, сами покорили себд. 
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